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В сыру́ю по́лночь в нача́ле а́вгуста пришла́ в отря́д 

Левинсо́на ко́нная эстафе́та1. Присла́л её ста́рый Сухо-

ве́й-Ковту́н — нача́льник шта́ба партиза́нских отря́дов. 

Ста́рый Сухове́й писа́л о нападе́нии япо́нцев на гла́вные 

партиза́нские си́лы, о сме́ртном бо́е под Извёсткой, о 

том, что сам он пря́чется в охо́тничьем зимо́вье, ра́нен-

ный девятью́ пу́лями... 

 
                                                                 

1 Эстафе́та — по́чта; здесь: сообще́ние, изве́стие. 
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Левинсо́н получи́л эстафе́ту в полови́не пе́рвого 

но́чи, а че́рез полчаса́ ко́нный взвод пастуха́ Мете́лицы 

разлете́лся по доро́гам, разнося́ трево́жную весть. 

Забра́вшись в глухи́е места́, Левинсо́н почти́ потеря́л 

связь с други́ми отря́дами. Таёжными тро́пами, где 

мно́го лет уже́ не ступа́ла челове́ческая нога́, вёл он 

свои́х партиза́н. 

Вся Ула́хинская доли́на была́ занята́ япо́нцами и 

колча́ковцами. Неприя́тельская разве́дка ша́рила1 по 

всем направле́ниям и не раз натыка́лась на дозо́рных 

Левинсо́на. 

Ра́нним у́тром Левинсо́на отре́зали от гор, но по́сле 

двухчасово́го бо́я, потеря́в до тридцати́ челове́к, он 

прорва́лся сквозь отря́ды проти́вника. Колча́ковская 

ко́нница пресле́довала его́ по пята́м. 

— Да́льше держа́ться в э́том райо́не немы́слимо, — 

сказа́л су́мрачно Левинсо́н. — Еди́нственный путь — на 

се́вер. — Он расстегну́л полеву́ю су́мку и вы́нул ка́рту. 

— Вот... здесь мо́жно пройти́ хребта́ми... Далеко́, пра́вда, 

но что ж поде́лаешь... 

Левинсо́н реши́л заночева́ть в тайге́. Он наде́ялся, 

прощу́пав путь разве́дкой, пробра́ться в доли́ну Ту́до- 

Ва́ки, бога́тую лошадьми́ и хле́бом. 

— В разве́дку Мете́лица пое́дет, ночева́ть здесь бу́- 

 
                                                                 

1 Ша́рила (ша́рить) — иска́ла. 
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дем, — сказа́л Левинсо́н своему́ помо́щнику Бакла́нову 

и о́тдал распоряже́ние. 

— Стой! — закрича́ли впереди́. 

Во́зглас передава́лся по це́пи, и, в то вре́мя как 

пере́дние уже́ ста́ли, за́дние продолжа́ли напира́ть. 

— Мете́лицу! Мете́лицу зову́т... — сно́ва побежа́ло 

по це́пи. 

Че́рез не́сколько секу́нд, согну́вшись по-ястреби́но- 

му, примча́лся Мете́лица, и весь отря́д с го́рдостью 

проводи́л глаза́ми его́ це́пкую пасту́шью поса́дку. 

Отправля́я Мете́лицу в разве́дку, Левинсо́н наказа́л 

ему́ верну́ться э́той же но́чью. Мете́лица поки́нул отря́д 

о́коло четырёх часо́в пополу́дни и на со́весть гнал своего́ 

жеребца́. Уже́ совсе́м стемне́ло, когда́ он вы́брался из 

тайги́ и придержа́л жеребца́ во́зле ста́рого и гнило́го, с 

провали́вшейся кры́шей омша́ника1. 

Он привяза́л ло́шадь и, хвата́ясь за ры́хлые, осыпа́-

ющиеся под рука́ми края́ сру́ба, взобра́лся на у́гол, 

риску́я провали́ться в тёмную дыру́. Приподня́вшись на 

це́пких полусо́гнутых нога́х, стоя́л он мину́т де́сять, не 

шелохну́вшись, зо́рко вгля́дываясь и вслу́шиваясь в 

ночь. 

Мете́лица впры́гнул в седло́ и вы́ехал на доро́гу. Её 

 

                                                                 
1 Омша́ника (омша́ник) — отеплённого помеще́ния для зимо́вки 

пчёл. 
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чёрные, давно́ не е́зженные колеи́1 едва́ проступа́ли в 

траве́. То́нкие стволы́ берёз ти́хо беле́ли во тьме, как 

поту́шенные све́чи. 

Он подня́лся на буго́р: сле́ва шла чёрная гряда́ со́пок, 

изогну́вшаяся, как хребе́т гига́нтского зве́ря; шуме́ла 

река́; верста́х в двух, должно́ быть во́зле са́мой реки́, 

горе́л костёр; да́льше, пересека́я доро́гу, тяну́лись 

жёлтые немига́ющие огни́ дере́вни. 

Мете́лице ста́ло хо́лодно: он был в расстёгнутой 

солда́тской фуфа́йке пове́рх гимнастёрки с ото́рванными 

пу́говицами, с распа́хнутым во́ротом. Он реши́л е́хать 

снача́ла к костру́. На вся́кий слу́чай вы́нул из кобуры́ 

револьве́р и су́нул за по́яс, под фуфа́йку, а кобуру́ 

спря́тал в су́мку за седло́м. 

Он был уже́ совсе́м бли́зко от костра́, — вдруг ко́н-

ское трево́жное ржа́нье раздало́сь во тьме. Жеребе́ц 

рвану́лся и, вздра́гивая могу́чим те́лом, пря́дая2 уша́ми, 

отве́тил на ржа́нье. В то же мгнове́ние у огня́ качну́лась 

тень. Мете́лица с си́лой уда́рил пле́тью и взви́лся вме́сте 

с ло́шадью. 

У костра́, вы́таращив испу́ганные глазёнки, держа́сь 

одно́й руко́й за кнут, а другу́ю приподня́в, то́чно защи-

ща́ясь, стоя́л ху́денький черноголо́вый мальчи́шка. Он 

 

                                                                 
1 Колеи́ — здесь: следы́ от колёс. 
2 Пря́дая (пря́дать) — шевеля́. 
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был в лаптя́х, в изо́рванных штани́шках, в дли́нном, не 

по ро́сту, пиджаке́, обёрнутом вокру́г те́ла и подпоя́сан-

ном пенько́й. 

Мете́лица свире́по осади́л1 жеребца́ пе́ред са́мым 

но́сом мальчи́шки, едва́ не задави́в его́. Он уви́дел пе́ред 

собо́й испу́ганные глаза́, штани́шки с просве́чивающими 

го́лыми коле́нками и убо́гий, с хозя́йского плеча́, 

пиджа́к, из кото́рого так винова́то и жа́лко смотре́ла 

то́нкая и смешна́я де́тская ше́я. 

— Чего́ же ты стои́шь? Напужа́лся?.. Ах ты, воробе́й, 

воробе́й! Вот дура́к-то то́же! — заговори́л Мете́лица. — 

Стои́т, и кры́шка! А е́жели б задави́л тебя́?.. 

Мальчи́шка от испу́га едва́ перевёл дух. 

— А чего́ ж ты налете́л, как бузу́й? — сказа́л он, всё 

ещё робе́я. — Напужа́исси — тут у меня́ ко́ни... 

— Ко́-они? — насме́шливо протяну́л Мете́лица. — 

Скажи́те на ми́лость! — Он упёрся в бока́, отки́нулся 

наза́д, рассма́тривая парни́шку, и вдруг засмея́лся. 

Парни́шка смущённо, недове́рчиво шмы́гнул но́сом, 

но, поня́в, что стра́шного ничего́ нет, а всё, наоборо́т, 

выхо́дит ужа́сно ве́село, смо́рщился так, что нос его́ 

вздёрнулся кве́рху, и то́же — совсе́м по-де́тски — за-

ли́лся озорно́ и то́ненько. От неожи́данности Мете́лица 

пры́снул ещё гро́мче, и они́ о́ба хохота́ли так не́сколько 

 
                                                                 

1 Осади́л (осади́ть) — останови́л. 
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мину́т: оди́н — раска́чиваясь в седле́ взад и вперёд, а 

друго́й — упа́в на траву́, упёршись в зе́млю ладо́нями и 

отки́дываясь наза́д всем те́лом при ка́ждом но́вом 

взры́ве. 

— Ну и насмеши́л, хозя́ин! — сказа́л наконе́ц Мете́-

лица, выпра́стывая1 но́гу из стре́мени. — Чуда́к ты, 

пра́во... — Он соскочи́л на зе́млю и протяну́л ру́ки к 

огню́. 

Парни́шка, переста́в смея́ться, смотре́л на него́ с 

серьёзным и ра́достным изумле́нием, как бу́дто ждал от 

него́ ещё са́мых неожи́данных чуда́честв. 

— И весёлый же ты, дья́вол! — вы́говорил он на-

коне́ц. 

— Я-то? — усмехну́лся Мете́лица. — Я, брат, весё-

лый... 

— А я так напужа́лся, — созна́лся парни́шка. — Ко́ни 

тут у меня́. А я карто́шку пеку́... 

— Карто́шку? Это здо́рово! — Мете́лица усе́лся ря́-

дом, не выпуска́я из рук узде́чки. — Где же ты берёшь 

её, карто́шку? 

— Во́на, где берёшь... Да тут её ги́бель!2 — И пар-

ни́шка повёл рука́ми вокру́г. 

— Вору́ешь, зна́чит? 

  

                                                                 
1 Выпра́стывая (выпра́стывать) — вынима́я, освобожда́я. 
2 Ги́бель — здесь: о́чень мно́го. 
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— Вору́ю. Дава́й я подержу́ коня́-то... Да я, брат, не 

упущу́, не бо́йся. Хоро́ший жеребе́ц! — сказа́л пар-

ни́шка, о́пытным взгля́дом оки́нув ла́дную, худу́ю, с 

подтя́нутым живото́м и му́скулистую фигу́ру жеребца́. 

— А ты отку́ль сам? 

— Ничего́ жеребе́ц, — согласи́лся Мете́лица. — А ты 

отку́да? 

— А вон, — кивну́л мальчи́шка в сто́рону огне́й. — 

Ханихе́за — село́ на́ше... Сто два́дцать дворо́в... 

— Так... А я с Воробьёвки, за хребто́м. Мо́жет, 

слыха́л? 

— С Воробьёвки? Не, не слыха́л — далёко, вида́ть... 

— Далёко. 

— А к нам заче́м? 

— Да как сказа́ть... Это, брат, до́лго расска́зывать... 

Коне́й ду́маю у вас купи́ть; коне́й, говоря́т, у вас тут 

мно́го... Я, брат, их люблю́, коне́й-то, — хитро́ сказа́л 

Мете́лица, — сам всю жизнь пас, то́лько чужи́х. 

— А я, ду́маешь, свои́х? Хозя́йские... 

Парни́шка вы́простал из рукава́ худу́ю, гря́зную 

ручо́нку и кнутови́щем стал раска́пывать золу́, отку́да 

зама́нчиво и ло́вко покати́лись чёрные карто́фелины. 

— Мо́жет, ты хле́ба хо́чешь? — спроси́л он. — У 

меня́ есть, то́лько ма́ло... 

— Спаси́бо, я то́лько что нажра́лся, — вот, — сказа́л 

Мете́лица, показа́в по са́мую ше́ю. 
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Парни́шка разломи́л карто́фелину, поду́л на неё, 

су́нул в рот полови́нку вме́сте с кожуро́й, поверте́л на 

языке́ и с аппети́том стал жева́ть. Прожева́в, он посмот-

ре́л на Мете́лицу и сказа́л: 

— Сирота́ я, полго́да уж, как сирота́. Тя́тьку у меня́ 

каза́ки вби́ли, и ма́мку вби́ли, и бра́та то́же... 

— Каза́ки? — встрепену́лся Мете́лица. 

— А кто же? Вби́ли почём зря. И двор весь попали́ли, 

да не у нас одни́х, а дворо́в двена́дцать, и ка́ждый ме́сяц 

наезжа́ют, сейча́с то́же челове́к со́рок стои́т. А волостно́е 

село́ за на́ми, Раки́тное, так там це́льный полк всё ле́то 

стои́т. Ох, и люту́ют!1 Бери́ карто́шку-то... 

— Как же вы так — и не бежа́ли?.. Вон лес у вас 

како́й... — Мете́лица да́же привста́л. 

— Что ж лес? Век в лесу́ не просиди́шь. Да и боло́то 

там — не вы́лезешь, тако́е бучи́ло...2 

— Зна́ешь что? — сказа́л Мете́лица подыма́ясь. — 

Попаси́-ка коня́ моего́, а я в село́ схожу́. У вас, я ви́жу, 

тут не то что купи́ть, а и после́днего отберу́т. 

— Что ты ско́ро так? Сиди́... — сказа́л пастушо́- 

нок, сра́зу огорчи́вшись3, и то́же встал. — Одному́ 

 

                                                                 
1 Люту́ют (лютова́ть) — соверша́ют зве́рства, жесто́кости. 

2 Бучи́ло — прова́л, я́ма, куда́ стека́ет вода́. 

3 Огорчи́вшись (огорчи́ться) — почу́вствовав го́ре, жа́лость. 
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ску́шно тут, — поясни́л он жа́лостным го́лосом, гля́дя 

на Мете́лицу больши́ми прося́щими и вла́жными гла-

за́ми. 

— Нельзя́, брат, — Мете́лица развёл рука́ми. — 

Са́мое разве́дать, пока́ темно́... Да я верну́сь ско́ро, а 

жеребца́ спу́таем...1 Где у них там са́мый гла́вный стои́т? 

Парни́шка объясни́л, как найти́ дом попа́, где стои́т 

нача́льник эскадро́на, и как лу́чше пройти́ зада́ми. 

— А соба́к у вас мно́го? 

— Соба́к хвата́ет, да они́ не злы́е. 

Мете́лица, спу́тав жеребца́ и попроща́вшись, дви́-

нулся по тропи́нке вдоль реки́. Парни́шка с гру́стью 

смотре́л ему́ вслед, пока́ он не исче́з во тьме. 

 

 

2 

 

Че́рез полчаса́ Мете́лица был под са́мым село́м. 

Тропи́нка отверну́ла впра́во, но он продолжа́л итти́ по 

ско́шенному лу́гу, пока́ не наткну́лся на мужи́цкие ого-

ро́ды. 

Село́ уже́ спа́ло; огни́ поту́хли; чуть видны́ бы́ли при 

све́те звёзд тёплые соло́менные кры́ши хатёнок. 

  

                                                                 
1 Спу́таем (спу́тать) — здесь: наде́нем пу́ты (пу́ты — перевя́зь, 

кото́рой свя́зывают пере́дние но́ги лошадя́м). 
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Мете́лица, минова́в1 два переу́лка, сверну́л в тре́тий. 

Соба́ки провожа́ли его неве́рным хри́плым ла́ем, то́чно 

напу́ганные са́ми, но никто́ не вы́шел на у́лицу, не 

окли́кнул его́. 

Мете́лица прошёл ещё не́сколько переу́лков, кружа́ 

во́зле це́ркви, и наконе́ц упёрся в кра́шеный забо́р по-

по́вского са́да. Мете́лица поша́рил глаза́ми, прислу́шал-

ся и, не найдя́ ничего́ подозри́тельного, бесшу́мно и 

бы́стро перемахну́л че́рез забо́р. 

Сад был густо́й и ветви́стый, но ли́стья уже́ опа́ли. 

Мете́лица, почти́ не дыша́, пробира́лся вглубь. Кусты́ 

вдруг оборва́лись, и нале́во от себя́ он уви́дел освещён-

ное окно́. Оно́ бы́ло откры́то. Там сиде́ли лю́ди. Ро́вный, 

мя́гкий свет струи́лся по опа́вшей листве́, и я́блони 

стоя́ли в нём, как золоты́е... 

Лю́ди игра́ли в ка́рты за столо́м в глубине́ ко́мнаты. 

По пра́вую ру́ку сиде́л ма́ленький ста́рый по́пик в при-

ли́занных воло́сиках; он ло́вко снова́л по столу́ худы́ми 

ма́ленькими ру́чками, неслы́шно перебира́я ка́рты 

игру́шечными па́льцами. Лицо́м к Мете́лице сиде́л кра-

си́вый по́лный офице́р с тру́бкой в зуба́х. Мете́лица 

при́нял его́ за нача́льника эскадро́на. Сле́ва сиде́л офи-

це́р в чёрной папа́хе и в бу́рке без пого́н, в кото́рую 

ку́тался вся́кий раз по́сле того́, как сбра́сывал ка́рту. 

  
                                                                 

1 Минова́в (минова́ть) — пройдя́. 
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Мете́лица, согну́вшись и пя́тясь бо́ком, поле́з от окна́. 

Он то́лько сверну́л в алле́ю, как вдруг лицо́м к лицу́ 

столкну́лся с челове́ком в каза́чьей шине́ли, на-

бро́шенной на одно́ плечо́; позади́ него́ видне́лись ещё 

дво́е. 

— Ты что тут де́лаешь? — удивлённо спроси́л э́тот 

челове́к, придержа́в шине́ль, чуть не упа́вшую, когда́ он 

наткну́лся на Мете́лицу. 

Мете́лица отпры́гнул в сто́рону и бро́сился в 

кусты́. 

— Стой! Держи́ его́! Держи́! Сюда́!.. Эй!.. — закри-

ча́ло не́сколько голосо́в. Ре́зкие, коро́ткие вы́стрелы 

затреща́ли вслед. 

Мете́лица, пу́таясь в куста́х и потеря́в фура́жку, 

рва́лся науга́д, но голоса́ стона́ли, вы́ли уже́ где́-то 

впереди́, и зло́бный соба́чий лай доноси́лся с у́лицы. 

— Вон он, держи́! — кри́кнул кто́-то, броса́ясь к 

Мете́лице с вы́тянутой руко́й. 

Пу́ля ви́згнула у са́мого у́ха. 

Мете́лица то́же вы́стрелил. Челове́к, бежа́вший на 

него́, споткну́лся и упа́л. 

— Врёшь, не пойма́ешь... — торже́ственно сказа́л 

Мете́лица, до са́мой после́дней мину́ты действи́тельно 

не ве́ривший в то, что его́ мо́гут скрути́ть. 

Но кто́-то большо́й и гру́зный навали́лся на него́ 

сза́ди и подмя́л под себя́. Мете́лица попыта́лся вы́-
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свободить ру́ку, но жесто́кий уда́р по голове́ оглуши́л 

его... 

Пото́м его́ би́ли подря́д, и, да́же потеря́в созна́ние, он 

чу́вствовал на себе́ эти уда́ры ещё и ещё... 

 

 

3 

 

В низи́не, где спал отря́д Левинсо́на, бы́ло темнова́то 

и сы́ро, но из ора́нжевого прога́ла за Хаунихе́дзой 

гля́нуло со́лнце, и день ме́дленно занялся́ над тайго́й. 

Днева́льный1, прикорну́вший во́зле лошаде́й, за-

слы́шал во сне насто́йчивый звук, похо́жий на далёкую 

пулемётную дробь, испу́ганно вскочи́л, схвати́вшись за 

винто́вку. Но э́то стуча́л дя́тел на ста́рой ольхе́ во́зле 

реки́. 

Днева́льный вы́ругался и, ёжась от хо́лода, ку́таясь в 

дыря́вую шине́ль, вы́шел на прога́лину. 

«А Мете́лицы нет всё... Нажра́лся, вида́ть, и дры́х- 

нет где́-то в избе́, а тут не е́вши сиди́!» поду́мал дне-

ва́льный. 

Он не реши́лся потрево́жить Левинсо́на и разбуди́л 

его́ помо́щника Бакла́нова. 

— Что? Не прие́хал? — завози́лся Бакла́нов, тара́- 

 
                                                                 

1 Днева́льный — дежу́рный. 
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ща спросо́нья ничего́ не понима́ющие глаза́. — Как не 

прие́хал? Нет, да ты, бра́тец, оста́вь, не мо́жет э́того 

быть... Ах, да! Ну, буди́ Левинсо́на. — Он вскочи́л, 

бы́стрым движе́нием перетяну́в реме́нь, собра́в к пере-

но́сью за́спанные бро́ви. 

Левинсо́н, как ни кре́пко он спал, то́тчас же откры́л 

глаза́ и сел. Взгляну́в на днева́льного и Бакла́нова, он 

по́нял, что Мете́лица не прие́хал и что уже́ давно́ пора́ 

выступа́ть. В ту же мину́ту он стоя́л на коле́нях и, свёр-

тывая ска́тку1, отвеча́л на трево́жные расспро́сы Бакла́-

нова. 

— Ну, и что ж тако́го? Я так и ду́мал... Коне́чно, мы 

встре́тим его́ по доро́ге. 

— А е́сли не встре́тим? 

— Если не встре́тим?.. Слу́шай, нет ли у тебя́ запа-

сно́го шнурка́ на ска́тку? 

— Встава́й, встава́й, кобы́лка! Даёшь дере́вню! — 

крича́л днева́льный, нога́ми раста́лкивая спя́щих. 

Из травы́ подыма́лись вскло́ченные партиза́нские 

го́ловы. 

Мысль о том, что Мете́лица мог попа́сть в ру́ки 

врага́, пло́хо привива́лась лю́дям. Ка́ждый партиза́н 

стара́тельно и боязли́во гнал её от себя́. Наоборо́т, 

 

                                                                 
1 Свёртывая ска́тку (ска́тка) — свёртывая шине́ль в тру́бку для 

ноше́ния её в похо́де че́рез плечо́. 
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предположе́ние днева́льного, что взво́дный «нажра́лся и 

дры́хнет где́-то в избе́», хоть и не похо́же э́то бы́ло на 

бы́строго и исполни́тельного Мете́лицу, всё бо́льше со-

бира́ло сторо́нников. Мно́гие откры́то ропта́ли на «по́д-

лость и несозна́ние» Мете́лицы и надоеда́ли Левинсо́ну 

с тре́бованием неме́дленно вы́ступить ему́ навстре́чу. И 

когда́ Левинсо́н отда́л наконе́ц прика́з выступа́ть, в 

отря́де наступи́ло тако́е ликова́ние1, то́чно с э́тим при-

ка́зом на са́мом де́ле конча́лись вся́кие бе́ды и мы-

та́рства. 

Они́ прое́хали час и друго́й, а взво́дный с лихи́м и 

смоли́стым чу́бом всё не пока́зывался на тропе́. 

Они́ прое́хали и ещё сто́лько же, а Мете́лицы всё не́ 

было. 

К таёжной опу́шке отря́д подходи́л в суро́вом мол-

ча́нии. 

 

4 

 

Мете́лица очну́лся в большо́м тёмном сара́е. Он 

лежа́л на го́лой сыро́й земле́. Он сра́зу вспо́мнил всё, что 

произошло́ с ним. Уда́ры, нанесённые ему́, ещё шуме́ли 

в голове́, во́лосы ссо́хлись в крови́ — он чу́вствовал э́ту 

запе́кшуюся кровь на лбу и на щека́х. 

 
                                                                 

1 Ликова́ние — ра́дость, восто́рг. 
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Пе́рвая мысль, кото́рая пришла́ ему́ в го́лову, была́ 

мысль о том, нельзя́ ли уйти́. Он обша́рил весь сара́й, 

ощу́пал все ды́рочки, попыта́лся да́же вы́ломать дверь. 

Он натыка́лся всю́ду на холо́дное де́рево, а ще́ли бы́ли 

так малы́, что они́ с трудо́м пропуска́ли ту́склый рассве́т 

осе́ннего у́тра. 

Мете́лица не успе́л ещё осмотре́ть сара́й, как за 

дверя́ми послы́шалась возня́, заскрипе́л засо́в, и вме́сте с 

се́рым у́тренним све́том вошли́ в сара́й два казака́ с 

ору́жием и в лампа́сах1. Мете́лица, расста́вив но́ги, 

прищу́рившись, смотре́л на них. 

Заме́тив его́, они́ в нереши́тельности помя́лись у 

двере́й. Тот, что был позади́, беспоко́йно зашмы́гал 

но́сом. 

— Пойдём, землячо́к, — сказа́л наконе́ц пере́дний. 

Мете́лица, упря́мо склони́в го́лову, вы́шел нару́жу. 

Че́рез не́которое вре́мя он стоя́л пе́ред знако́мым ему́ 

челове́ком — в чёрной папа́хе и в бу́рке — в той са́мой 

ко́мнате, в кото́рую засма́тривал но́чью из попо́вского 

са́да. Тут же, подтяну́вшись в кре́сле, удивлённо, 

нестро́го погля́дывая на Мете́лицу, сиде́л краси́вый 

по́лный офице́р, кото́рого Мете́лица при́нял вчера́ за 

нача́льника эскадро́на. Тепе́рь, рассмотре́в обо́их, он 

 

                                                                 
1 В лампа́сах (лампа́с) — с широ́кими цветны́ми наши́вками по 

нару́жному шву брюк. 
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по́нял, что нача́льником был как раз не э́тот по́лный 

офице́р, а друго́й — в бу́рке. 

— Мо́жете итти́, — отры́висто сказа́л э́тот друго́й, 

взгляну́в на каза́ков, останови́вшихся у двере́й. 

Они́, нело́вко подта́лкивая друг дру́га, вы́брались из 

ко́мнаты. 

— Что ты де́лал вчера́ в саду́? — бы́стро спроси́л 

нача́льник, останови́вшись пе́ред Мете́лицей и гля́дя на 

него́ свои́м то́чным, немига́ющим взгля́дом. 

Мете́лица мо́лча, насме́шливо уста́вился на него́, 

выде́рживая его́ взгляд, чуть пошеве́ливая атла́сными 

чёрными бровя́ми и всем свои́м ви́дом пока́зывая, что он 

не ска́жет ничего́. 

— Ты брось э́ти глу́пости, — сно́ва сказа́л нача́льник, 

ниско́лько не сердя́сь и не повыша́я го́лоса. 

— Что же говори́ть зря? — снисходи́тельно улыб-

ну́лся взво́дный. 

Нача́льник эскадро́на не́сколько секу́нд изуча́л его́ 

засты́вшее рябо́е лицо́, вы́мазанное засо́хшей кро́вью. 

— Что ж ты — зде́шний и́ли при́был отку́да? 

— Брось, ва́ше благоро́дие!.. — реши́тельно сказа́л 

Мете́лица, сжав кулаки́ и едва́ сде́рживаясь, что́бы не 

бро́ситься на него́. 

— Ого́! — в пе́рвый раз изумлённо и гро́мко во-

скли́кнул челове́к в бу́рке. 

Он вы́нул из кобуры́ револьве́р и потря́с им пе́ред 
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но́сом Мете́лицы. Взво́дный, отверну́вшись к окну́, за-

сты́л в молча́нии. 

По́сле того́, ско́лько ни грози́ли ему́ револьве́ром, 

ско́лько ни упра́шивали правди́во рассказа́ть обо всём, 

обеща́я по́лную свобо́ду, он не произнёс ни одного́ 

сло́ва, да́же ни́ разу не посмотре́л на спра́шивающих. 

В са́мом разга́ре допро́са лего́нько приоткры́лась 

дверь, и чья́-то волоса́тая голова́ с больши́ми испу́ган-

ными и глу́пыми глаза́ми просу́нулась в ко́мнату. 

— Ага́, — сказа́л нача́льник эскадро́на, — собрали́сь 

уже́? Скажи́ ребя́там, что́бы взя́ли э́того молодца́. 

Те же два казака́ пропусти́ли Мете́лицу во двор и, 

указа́в ему́ на откры́тую кали́тку, пошли́ вслед за ним. 

Мете́лица не огля́дывался, но чу́вствовал, что о́ба офи-

це́ра то́же иду́т позади́. 

Они́ вы́шли на церко́вную пло́щадь. Там, во́зле бре-

ве́нчатой избы́, толпи́лся наро́д, оце́пленный ко́нными 

каза́ками. 

Мете́лица вски́нул го́лову и огляде́л э́ту коле́блю-

щуюся пёструю ти́хую толпу́ мужико́в, мальчи́шек, 

напу́ганных баб в панёвах1, де́вушек в цветны́х плато́ч-

ках, бо́йких верховы́х с чу́бами, таки́х раскра́шенных, 

 

                                                                 
1 В панёвых (панёва) — в кле́тчатых и́ли полоса́тых ю́бках из 

домотка́нной ше́рсти, пове́рх кото́рых спе́реди нашива́ется и́ли 

надева́ется кусо́к мате́рии. 
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подтя́нутых и чи́стеньких, как на лубо́чной карти́нке1. 

Он прошёл сквозь толпу́ и останови́лся у избы́. Офице́-

ры, обогна́в его́, взошли́ на крыльцо́. 

— Сюда́, сюда́, — сказа́л нача́льник эскадро́на, ука-

за́в ему́ ме́сто ря́дом. 

Мете́лица, ра́зом перешагну́в ступе́ньку, стал ря́дом 

с ним. Тепе́рь он был хорошо́ ви́ден всем — туго́й и 

стро́йный, черноволо́сый, в мя́гких оле́ньих у́лах2, в 

расстёгнутой руба́хе, перетя́нутой шнурко́м с густы́ми 

зелёными кистя́ми, вы́пущенными из-под фуфа́йки. 

— Кто зна́ет э́того челове́ка? — спроси́л нача́льник, 

обводя́ всех о́стрым, сверля́щим взгля́дом, заде́рживаясь 

на секу́нду то на одно́м, то на друго́м лице́. 

И ка́ждый, на ком остана́вливался э́тот взгляд, суе-

тя́сь и мига́я, опуска́л го́лову. 

— Никто́ не зна́ет? — переспроси́л нача́льник. — 

Это мы сейча́с вы́ясним... Нечита́йло! — кри́кнул он, 

сде́лав движе́ние руко́й в ту сто́рону, где на кау́ром3 

жеребце́ гарцова́л4 высо́кий офице́р в дли́нной каза́чьей 

шине́ли. 

 

                                                                 
1 На лубо́чной карти́нке — на карти́нке, печа́тавшейся с лубка́ 

(лубо́к — ли́повая доска́, на кото́рой выре́зывалась карти́нка для 

печа́тания). 
2 В у́лах (у́лы) — в мя́гких ко́жаных сапога́х. 
3 На кау́ром (кау́рый) — на жёлто-ры́жем. 
4 Гарцова́л (гарцова́ть) — краси́во, ло́вко е́хал на ло́шади. 
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Толпа́ глу́хо заволнова́лась. Стоя́щие впереди́ обер-

ну́лись наза́д. Кто́-то в чёрной жиле́тке реши́тельно 

прота́лкивался сквозь толпу́, наклони́в го́лову так, что 

видна́ была́ то́лько его́ тёплая мехова́я ша́пка. 

— Пропусти́те, пропусти́те! — говори́л он скорого-

во́ркой, расчища́я доро́гу одно́й руко́й, а друго́й ведя́ 

кого́-то вслед. 

Наконе́ц он пробра́лся к са́мому крыльцу́, и все уви́-

дели, что ведёт он ху́денького черноголо́вого парни́шку 

в дли́нном пиджаке́, боязли́во упира́вшегося и 

тара́щившего чёрные глаза́ то на Мете́лицу, то на 

нача́льника эскадро́на. Толпа́ заволнова́лась, гро́мче 

послы́шались вздо́хи и сде́ржанный ба́бий говоро́к. 

Мете́лица посмотре́л вниз и вдруг призна́л в черноголо́-

вом парни́шке того́ са́мого пастушо́нка, кото́рому он 

оста́вил вчера́ свою́ ло́шадь. 

Мужи́к, держа́вший его́ за́ руку, снял ша́пку и, по-

клони́вшись нача́льнику, на́чал бы́ло: 

— Вот тут пастушо́к у меня́... 

Но, ви́димо, испуга́вшись, что не послу́шают его́, он 

наклони́лся к парни́шке и, указа́в па́льцем на Мете́лицу, 

спроси́л: 

— Этот, что ли? 

В тече́ние не́скольких секу́нд пастушо́нок и Мете́-

лица смотре́ли пря́мо в глаза́ друг дру́гу. Пото́м пар-

ни́шка перевёл взгляд на нача́льника эскадро́на, пото́м 
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на мужика́, держа́вшего его́ за́ руку, вздохну́л глубо́ко и 

отрица́тельно покача́л голово́й... 

Толпа́, прити́хшая насто́лько, что слы́шно бы́ло, как 

во́зится телёнок в кле́ти у церко́вного ста́росты, чуть 

колыхну́лась и сно́ва замерла́. 

— Да ты не бо́йся, дурачо́к, не бо́йся, — с ла́сковой 

дро́жью убежда́л мужи́к, бы́стро ты́ча па́льцем в Мете́-

лицу. — Кто же тогда́, как не он?.. Да ты призна́й, 

призна́й... А-а, гад!.. — со зло́бой оборва́л он вдруг и изо 

всей си́лы дёрнул парни́шку за́ руку. — Да он, ва́ше 

благоро́дие, кому́ же друго́му быть? То́лько бои́тся 

па́рень, а кому́ ж друго́му, когда́ в седле́ конь-то и кобура́ 

в су́мке... Нае́хал вечо́р на огонёк. «Попаси́, — говори́т, 

— коня́ моего́», а сам в дере́вню. А парни́шка-то не 

дожда́л — светло́ уж ста́ло, не дожда́л, да и пригна́л 

коня́, а конь в седле́, и кобура́ в су́мке. Кому́ же друго́му 

быть? 

— Кто нае́хал? Кака́я кобура́? — спроси́л нача́льник. 

Мужи́к ещё расте́рянней засучи́л1 ша́пкой и вновь, 

сбива́ясь и пу́таясь, рассказа́л о том, как его́ пасту́х 

пригна́л у́тром чужо́го коня́ в седле́ и с револьве́рной 

кобуро́й в су́мке. 

— Вот оно́ что, — протяну́л нача́льник эскадро́на. — 

Так ведь он не признаёт? — сказа́л он, кивну́в на 

 
                                                                 

1 Засучи́л (сучи́ть) — здесь: перебира́л, мял. 
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парни́шку. — Впро́чем, дава́й его́ сюда́ — мы его́ до-

про́сим по-сво́ему. 

Парни́шка, подта́лкиваемый сза́ди, прибли́зился к 

крыльцу́, не реша́ясь, одна́ко, взойти́ на него́. 

Офице́р сбежа́л по ступе́нькам, схвати́л его́ за худы́е 

вздра́гивающие пле́чи и, притяну́в к себе́, уста́вился в его́ 

кру́глые от у́жаса глаза́ свои́ми — пронзи́тельными и 

стра́шными. 

— А-а...а! — вдруг завопи́л парни́шка, закати́в 

белки́. 

— Да что ж э́то бу́дет? — вздохну́ла, не вы́держав, 

кака́я-то из баб. 

В то же мгнове́ние чьё-то стреми́тельное и ги́бкое 

те́ло взметну́лось с крыльца́. 

Толпа́ шара́хнулась, всплесну́в многору́ким ту́ло- 

вом, — нача́льник эскадро́на упа́л, сби́тый си́льным 

толчко́м... 

— Стреля́йте в него́!.. Да что же э́то тако́е? — за-

крича́л краси́вый офице́р, беспо́мощно вы́ставив ладо́нь, 

забы́в, как ви́дно, что он сам уме́ет стреля́ть. 

Не́сколько верховы́х ри́нулись в толпу́, коня́ми рас-

ки́дывая люде́й. Мете́лица, навали́вшись на врага́ всем 

те́лом, стара́лся схвати́ть его́ за го́рло, но тот извива́лся, 

раски́нув бу́рку, похо́жую на чёрные кры́лья, и су́-

дорожно цепля́лся руко́й за по́яс, стара́ясь вы́тащить 

револьве́р. Наконе́ц ему́ удало́сь отстегну́ть кобуру́, и в 
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то же мгнове́ние, как Мете́лица схвати́л его́ за го́рло, он 

вы́стрелил в него́ не́сколько раз подря́д. 

Когда́ подоспе́вшие каза́ки тащи́ли Мете́лицу за́ 

ноги, он ещё цепля́лся за траву́, стара́ясь подня́ть го́лову, 

но она́ бесси́льно па́дала и волочи́лась по земле́. 

— Нечита́йло! — крича́л краси́вый офице́р. — Со-

бра́ть эскадро́н!.. Вы то́же пое́дете? — спроси́л он на-

ча́льника. — Ло́шадь команди́ру! 

Че́рез полчаса́ каза́чий эскадро́н в по́лном боево́м. 

снаряже́нии вы́ехал из села́ и помча́лся кве́рху, по той 

доро́ге, по кото́рой про́шлой но́чью е́хал Мете́лица. 
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Бакла́нов, вме́сте со все́ми испы́тывавший си́льное 

беспоко́йство, наконе́ц не вы́держал. 

— Слу́шай, дай я вперёд прое́ду, — сказа́л он Ле-

винсо́ну. — Ведь чорт его́ зна́ет, на са́мом де́ле! 

Он пришпо́рил коня́ и скоре́е да́же, чем ожида́л, 

вы́ехал на опу́шку, к заро́сшему омша́нику. Ему́ не по-

на́добилось, одна́ко, влеза́ть на кры́шу: не да́льше как в 

полуверсте́ спуска́лось с бугра́ челове́к пятьдеся́т 

ко́нных. 

Бакла́нов задержа́лся, спря́тавшись в кусты́, жела́я 

прове́рить, не пока́жутся ли из-за бугра́ но́вые отря́ды. 
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Никто́ не появи́лся бо́льше; эскадро́н е́хал ша́гом 

расстро́ив ряды́; су́дя по сби́той поса́дке люде́й и по 

тому́, как мота́ли голова́ми разыгра́вшиеся ло́шади, 

эскадро́н то́лько что шёл на-рыся́х. 

Бакла́нов поверну́л обра́тно и чуть не налете́л на 

Левинсо́на, выезжа́вшего на опу́шку. Он сде́лал знак 

останови́ться. 

— Мно́го? — спроси́л Левинсо́н, вы́слушав его́. 

— Челове́к пятьдеся́т. 

— Пехо́та? 

— Нет, ко́нные... 

— Кубра́к, Ду́бов, спе́шиться!1 — ти́хо скома́ндовал 

Левинсо́н. — Кубра́к — на пра́вый фланг. Ду́бов — на 

ле́вый... 

Переда́в Бакла́нову кома́ндование взво́дом Мете́ли-

цы и приказа́в ему́ оста́ться здесь, он спе́шился сам и 

пошёл впереди́ це́пи, чуть ковыля́я и разма́хивая ма́узе-

ром. Не выходя́ из кусто́в, он положи́л цепь, а сам в 

сопровожде́нии одного́ партиза́на пробра́лся к омша́-

нику. 

Эскадро́н был совсе́м бли́зко. 

По жёлтым око́лышам и лампа́сам Левинсо́н узна́л, 

что э́то бы́ли каза́ки. Он разгляде́л и команди́ра в чёрной 

бу́рке. 

 
                                                                 

1 Спе́шиться — слезть с ло́шади. 
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— Скажи́, пусть сюда́ ползу́т, — шепну́л он парти-

за́ну, — то́лько пусть не встаю́т, а то... Ну, чего́ смо́т-

ришь? Жи́во!.. — И он подтолкну́л его́, нахму́рив 

бро́ви. 

Эскадро́н был уже́ так бли́зко, что слы́шен был ко́н- 

ский то́пот и сде́ржанный го́вор вса́дников; мо́жно бы́ло 

различи́ть да́же отде́льные ли́ца. 

Левинсо́н ви́дел их выраже́ния, осо́бенно у одного́, 

краси́вого и по́лного офице́ра, то́лько что вы́ехавшего 

вперёд с тру́бкой в зуба́х и о́чень пло́хо держа́вшегося в 

седле́. 

— Взво́-оод!.. — закрича́л Левинсо́н вдруг то́нким, 

протя́жным го́лосом. — Пли!.. 

Краси́вый офице́р, услыха́в пе́рвые зву́ки его́ го́лоса, 

удивлённо по́днял го́лову. 

Но в ту же секу́нду фура́жка слете́ла с его́ головы́, и 

лицо́ его́ при́няло невероя́тно испу́ганное и беспо́-

мощное выраже́ние. 

— Пли!.. — сно́ва кри́кнул Левинсо́н и вы́стрелил 

сам, стара́ясь попа́сть в краси́вого офице́ра. 

Эскадро́н смеша́лся1; мно́гие, в том числе́ и краси́вый 

офице́р, попа́дали на зе́млю. В тече́ние не́скольких 

секу́нд растеря́вшиеся лю́ди и ло́шади, вздыма́вшиеся на 

дыбы́, би́лись на одно́м ме́сте, крича́ что́-то, неслы́ш- 

 
                                                                 

1 Смеша́лся (смеша́ться) — здесь: был нару́шен поря́док. 



30 

 

ное из-за вы́стрелов. Пото́м из э́той сумя́тицы1 вы́рвался 

отде́льный вса́дник, в чёрной папа́хе и в бу́рке, и 

запляса́л пе́ред эскадро́ном, сде́рживая ло́шадь, разма́-

хивая ша́шкой. Остальны́е, как ви́дно, пло́хо повинова́-

лись ему́ — не́которые уже́ мча́лись прочь, нахлёстывая 

лошаде́й; весь эскадро́н ри́нулся за ни́ми. 

Партиза́ны повскака́ли с мест, наибо́лее аза́ртные 

побежа́ли вдого́нку, стреля́я на ходу́. 

— Лошаде́й! — крича́л Левинсо́н. — Бакла́нов, сюда́! 

По ко́ням!.. 

Бакла́нов пронёсся ми́мо, отки́нув по́низу ру́ку с 

ша́шкой, блесте́вшей, как слюда́; за ним с ля́згом и ги́ком 

мча́лся взвод Мете́лицы... 

Когда́ бой был ко́нчен и каза́чий эскадро́н, теря́я 

люде́й и коне́й, скры́лся в берёзовой ро́ще, партиза́ны 

отыска́ли своего́ разве́дчика. Каза́ки ки́нули его́ в пе-

реу́лке за большо́й избо́й, под и́згородью. Мете́лица 

лежа́л на боку́, и во́лосы его́ перепу́тались с осе́нней 

блёклой траво́й. 

Пе́рвым прискака́л в село́ взвод Мете́лицы. Лю́ди 

спе́шились, пло́тно обступи́ли те́ло своего́ команди́ра, а 

Бакла́нов, став на коле́ни, бе́режно припо́днял с земли́ 

черноволо́сую го́лову взво́дного. 

— Ну, что? — спроси́л подъе́хавший Левинсо́н. 

  
                                                                 

1 Из сумя́тицы (сумя́тица) — из неразбери́хи, шу́ма. 
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— Не ды́шит... — ти́хо отве́тил Бакла́нов, не поды-

ма́ясь с земли́. 

В э́то вре́мя в толпе́ партиза́н показа́лся пастушо́нок. 

Он пробира́лся сквозь ряды́, ведя́ за собо́й коня́ 

Мете́лицы. 

Лю́ди расступи́лись, пропусти́ли их вперёд. 

— Вот он, конь-то его́, — сказа́л мальчи́шка. — По-

карау́ль, говори́т... А сам не пришёл бо́льше... Ваш конь, 

бери́те... 
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